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Please read this user manual first!

Dear Valued Customer,

Thank you for preferring this Beko appliance. We hope that you get the best results from your appliance 
which has been manufactured with high quality and state-of-the-art technology. For this reason, please 
read this entire user manual and all other accompanying documents carefully before using the appliance 
and keep it as a reference for future use. If you handover the appliance to someone else, give the user 
manual as well. Follow the instructions by paying attention to all the information and warnings in the user 
manual.

Remember that this user manual may also apply to other models. Differences between models are 
explicitly described in the manual.

Meanings of the Symbols

Following symbols are used in various sections of this user manual:

C Important information and useful hints about 
usage.

A WARNING: Warnings against dangerous situa-
tions concerning the security of life and property.

WARNING: Warning for danger of fire.

B WARNING: Warning for electric shock.

RECYCLED &
RECYCLABLE
PAPER
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1.1 General Safety
Important Safety 
Instructions Read Carefully 
And Keep For Future 
Reference This section 
contains safety instruc-
tions that will help protect 
from risk of fire, electric 
shock, exposure to leak mi-
crowave energy, personal 
injury or property damage. 
Failure to follow these in-
structions shall void any 
warranty.
	• Beko products comply 
with the applicable safety 
standards; therefore, in 
case of any damage on 
the appliance or power 
cable, it should be re-
paired or replaced by the 
dealer, service center or a 
specialist and authorized 
service alike to avoid any 
danger. Faulty or unqual-
ified repair work may be 
dangerous and cause risk 
to the user. 

	• This appliance is intended 
to be used in household 

and similar applications 
such as: 

	– Staff kitchen areas 
in shops, offices and 
other working environ-
ments; 

	– Farm houses
	– By clients in hotels, and 
other residential type 
environments; 

	– Bed and Breakfast type 
environments.  

	• Operate the appliance for 
its intended purpose only 
as described in this man-
ual. 

	• The manufacturer cannot 
be held liable for damages 
resulting from improper 
installation or misuse of 
the product.

	• This appliance can be 
used by children aged 
from 8 years and above 
and persons with reduced 
physical, sensory or men-
tal capabilities or lack of 
experience and knowl-
edge if they have been 

1	 �Important safety and environmental instructions
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given supervision or in-
struction concerning use 
of the appliance in a safe 
way and understand the 
hazards involved.

	• Children shall not be al-
lowed play with the appli-
ance. Cleaning and user 
maintenance shall not be 
made by children without 
supervision. 

	• The minimum distance 
between the supporting 
surface for the cooking 
vessels on the hob and the 
lowest part of your prod-
uct must be at least 65 
cm.

	• If the instructions for in-
stallation for the gas hob 
specify a greater distance, 
this has to be taken into 
account.

	• Make sure that your mains 
power supply complies 
with the information sup-
plied on the rating plate of 
the appliance.

	• Never use the appliance if 

the power cable or the ap-
pliance itself is damaged.

	• Prevent damage to 
the power cable by not 
squeezing, bending, or 
rubbing it on sharp edges. 
Keep the power cable 
away from hot surfaces 
and naked flame.

	• Use the appliance with a 
grounded outlet only.

WARNING: Do not connect 
the appliance to the mains 
until the installation is fully 
complete.
	• Place the appliance in a 
way so that the plug is al-
ways accessible.

	• Do not touch the lamps if 
they have operated for a 
long time. They can burn 
your hands since they will 
be hot.

	• Follow the regulations set 
out by competent author-
ities on discharge of the 
exhaust air (this warning 
is not applicable for use 
without flue).

1	 �Important safety and environmental instructions
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	• Operate your appliance 
after putting a pot, pan 
etc. on the hob. Other-
wise, high heat may cause 
deformation in some parts 
of your product.

	• Turn off the hob before 
taking the pot, pan etc. 
from it.

	• Do not leave hot on the 
hob. Pans with hot may 
cause self combustion.

	• Pay attention to your cur-
tains and covers since 
may catch fire while cook-
ing food such as fries.

	• Grease filter must be 
cleaned at least monthly. 
Carbon filter must be re-
placed at least every 3 
months.

	• Product shall be cleaned 
accordance with user 
manual. If cleaning was 
not carried out in accord-
ance with user manual, 
there may be fire risk.

	• Do not use non-fire-re-
sistant filtering materials 

instead of the current fil-
ter.

	• Only use the original parts 
or parts recommended by 
the manufacturer.

	• Do not operate the product 
without the filter and do not 
remove the filters while the 
product is running. 

	• In the event of be started 
any flame, de-energize 
your product and cooking 
appliances.

	• In the event of be started 
any flame, cover the flame 
and never use water to ex-
tinguish.

	• Unplug the appliance be-
fore each cleaning and 
when the appliance is not 
in use.

	• The negative pressure in 
the environment should 
not exceed 4 Pa (4x10 bar) 
while the hood for electric 
hob and appliances run-
ning on another type of 
energy but electricity op-
erate simultaneously.

1	 �Important safety and environmental instructions
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	• In the environment where 
the appliance is being 
used, the exhaust of de-
vices running on fuel or 
gas, such as room heater 
must be absolutely iso-
lated or device must be 
hermetical type.

	• When connecting the flue, 
use pipes with a diameter 
of 120 or 150 mm. Pipe 
connection must be as 
short as possible and have 
as few elbows as possible.

Danger of choking! Keep all 
the packaging materials 
away from children.
CAUTION: Accessible parts 
may become hot when 
used with cooking appli-
ances.
	• The product outlet must 
not be connected to air 
channels that include 
other smoke.

	• The ventilation in the room 
may be insufficient when 
the hood for electric hob 
is used simultaneously 
with the devices operating 

on gas or other fuels (this 
may not apply to appli-
ances that only discharge 
the air back into the room).

	• Objects placed on the 
product may fall. Do not 
place any objects on the 
product.

	• Do not flambe under the 
your product.

WARNING: Before installing 
the Hood, remove the pro-
tective films.
	• Never leave high naked 
flames under the hood 
when it is in operation

	• Deep fat fryers must be 
continuously monitored 
during use: overheated 
can burst into flames. 

1.2 Compliance with the WEEE Directive and 
Disposing of the Waste Product: 
This product complies with EU WEEE Directive 
(2012/19/EU). This product bears a classification 
symbol for waste electrical and electronic equip-
ment (WEEE).

This symbol indicates that this product 
shall not be disposed with other 
household wastes at the end of its ser-
vice life. Used device must be returned 
to offical collection point for recycling 
of electrical and electronic devices. To 

find these collection systems please contact to 
your local authorities or retailer where the product 
was puchased. Each household performs impor-

1	 �Important safety and environmental instructions
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tant role in recovering and recycling of old appli-
ance. Appropriate disposal of used appliance helps 
prevent potential negative consequences for the 
environment and human health.

1.3 Compliance with RoHS Directive
The product you have purchased complies with EU 
RoHS Directive (2011/65/EU). It does not contain 
harmful and prohibited materials specified in the 
Directive.

1.4 Package information
Packaging materials of the product are 
manufactured from recyclable materi-
als in accordance with our National 
Environment Regulations. Do not dis-

pose of the packaging materials together with the 
domestic or other wastes. Take them to the pack-
aging material collection points designated by the 
local authorities.

1	 �Important safety and environmental instructions
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2.1 Overview

Control and parts
1.	 Slinder panel
2.	 Control panel
3.	 Grease filter
4.	 Lighting

2.2 Technical data

Model CTB 6250 BB

Supply voltage and frequency 220-240V~～50Hz

Lamp power 2x4 W

Motor power 115 W

Air flow – 3. Level 300 m³/h

Insulation Class of Motor CLASS F

Insulation class CLASS II

2	 General appearance

598

498
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3.1 Controlling the appliance

} Activates the 2nd and 3rd speed levels.

I Press button “I” to operate at 1st speed 
level.

When you turn it to the “ ” position, the de-
vice turns off. At the same time, the device 
turns off when the slide panel is closed.

II Press button “II” to operate at 2nd speed 
level.

III Press button “III” to operate in 3rd speed 
level.

3.2 Operating the hood
	• Your appliance contains a motor that has vari-

ous speeds.
	• For better performance, we recommend using 

low speeds under normal conditions and high 
speeds in cases of strong odours and intense 
vapour.

	• You can start your appliance by pressing on the 
desired speed setting button. (I, II, III)

	• When the slider panel is opened, the lamp lights 
up, when the slider is closed, the lamp goes out.

3.3 Energy efficient usage
	• When operating the hood, adjust the speed level 

according to the odour and vapour intensity in 
order to prevent unnecessary power consump-
tion.

	• Use low speeds in normal conditions (I–II), and 
high speed (III) when smell and vapours are in-
tensified.

	• Lamps on the hood are intended for illuminating 
the cooking zone.

	• Using them to illuminate the ambient/kitchen 
will result in unnecessary power consumption 

and inadequate illumination.
	• For your device to consume less energy, run it at 

a low speed level.
	• Your device will reduce energy consumption as 

it will run more efficiently when you provide suf-
ficient air intake to it.

	• Set your device to the intense suction power 
level before the formation of steam, in cases 
where you know that the dense steam will occur. 
So, you reduce energy consumption by using 
your device for a shorter time as it will have a 
sufficient air intake.

	• Keep the lids of the cookware closed to reduce 
the steam evolving.

3.4 Replacement of Lamp

A

	• Before replacing the light bulbs, 
disconnect the power supply of 
the hood.

	• Do not touch the light bulbs when 
they are hot.

	• Be careful not to touch the re-
placed light bulb directly with 
hands.

C You may procure lamps from 
Authorised Service Agents.

Remove the aluminium cartridge filter. Remove the 
defective bulb and replace with a new one with the 
same rating.

	• Candle type led lamp is used in this product.
	• When changing the lamp, max. 4 W lamp should 

be used.

3	 Using the appliance
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Bulb

Bulb Power 4 W

Holder / Socket E14

Bulb Voltage 220 - 240 V

Size 35*100 mm

ILCOS Code DRBB/F-4-220-
240-E14-35/100

Luminous flux 400 lm

Correlated colour
temperature

3000 K

This product contains a light source of energy ef-
ficiency class “F”.

3.5 Operation with chimney connection 
	• Vapour is extracted through the 

flue duct, which is fastened to 
the connection head on the 
hood.

	• The diameter of the  flue duct 
must be the same as the connection ring. In 
horizontal settings, the pipe has to have a slight 
upward slope (around 10º) so that the air can 
exit the room easily.

3.6 Operation without chimney connection
	• Air is filtered through the carbon 

filter and recirculated in the 
room. Carbon filter is used 
when it is impossible to use a  
flue in the house.

	• In flue less use, remove the 
flaps inside the  flue adapter.

	• Remove the  aluminium grease filter. To install 
the carbon filter, fit the filter to the tabs by cen-
tring it on the plastic piece on both sides of the 
fan body. Tighten it by turning right or left.

	• Replace aluminium grease filter.

3	 Using the appliance
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The device should be cleaned and maintained reg-
ularly. Failure to keep the device clean will adverse-
ly affect the service life of the device. For cleaning 
and maintenance, follow the instructions stated in 
the manual.

C
Before cleaning and maintenance, 
unplug the product or turn off the 
switch.

Non-compliance with the provisions 
associated with the cleaning of the 
device and replacement of the filters 
may result in a risk of fire. Therefore, 
it is recommended to follow the 
guidelines stated here. The manu-
facturer is not responsible for the 
engine damages or fires originating 
from the improper use.

Clean using only a cloth dampened with a neutral 
liquid detergent. Do not use abrasive products or 
alcohol.

4.1 Cleaning of grease filter
This filter captures particles in the air. You are  rec-
ommended to clean your filter every month under 
normal usage conditions. First remove the grease 
filters for this process. Wash the filters with liquid 
detergent and rinse them with water and install 
them back after they get dry. Grease filters may get 
discolered as they are washed; this is normal and 
you don’t need to change your filter. 

1

2

	• Push the grease filter lock forward.
	• Then pull it slightly down and pull it out. Other- 

wise, you may bend the filter. Wash and rinse 
grease filter with liquid detergent and replace 
grease filter to their seats by carrying out the 
steps specified above in reverse order. These 
grease filter are used to retain the oil particles 
in the air.

C You may also wash the grease filter 
in the dishwasher.

A
CAUTION: In case of normal use, 
clean your grease filter once in a 
month.

4.2 Replacement of Carbon Filters
Odour removing filters contain charcoal (Active 
car- bon). Grease filter must be installed in the 
product, regardless of whether or not carbon filters 
are used.

	• Remove the grease filter.
	• To remove the carbon filter, remove the car- 

bon filter from its housing by rotating it coun- 
ter-clockwise from the tab.

	• Install the new carbon filter.
	• Install the grease filter.

A

CAUTION: 
	• Carbon filter shall never be 

washed.
	• Replace carbon filters once every 

3 months.
	• You can obtain the carbon filter 

from the authorized services.

4	 Cleaning and maintenance
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A
WARNING: Before starting the instal-
lation, read the safety information 
on User Manual.

B
WARNING: Failure to install with 
screws and stabilizers in accord-
ance with these instructions may 
result in electric shock.

C Please refer to page 54 for the instal-
lation guide.

For the installation of the hood, please contact the 
nearest Authorized Service.
It is the customer’s responsibility to prepare the 
location and electrical installation of the hood.

5.1 Position of the appliance

Min.
650 mm

	• Distance between the cooker and the cooker 
hood must be considered prior to assembly. This 
distance should be 65 cm.

	• Distance must be measured from the surface of 
grate for gas cookers, from surface of glass for 
electric cookers.

5.2 Installation of the hood

A
CAUTION: Use protective gloves and 
goggles for drilling and cutting op-
erations.

	• Wall must be flat, straight and have the sufficient 
bearing capacity.

	• Depth of drilling holes must comply with the 

length of bolts.
	• The bolts and dowels provided are suitable for 

brick walls. For other construction material (e.g. 
drywall, plate, porous concrete), suitable fixing 
dowels and nuts shall be used.

5.3 Storage
	• If you do not intend to use the appliance for a 

long time, please store it carefully.
	• Please make sure that the appliance is un- 

plugged, cooled down and totally dry.
	• Store the appliance in a cool and dry place.
	• Keep the appliance out of the reach of children

5.4 Handling and transportation
	• During handling and transportation, carry the 

appliance in its original packaging. The packag- 
ing of the appliance protects it against physical 
damages.

	• Do not place heavy loads on the appliance or the 
packaging. The appliance may be damaged.

	• Dropping the appliance will render it non-oper- 
ational or cause permanent damage.

5	 Installation of appliance 
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6	 Troubleshooting

Troubleshooting Reason Help

The product does not work. Check your fuse. Your fuse might be closed, make it work.

The product does not work. Check the electrical con-
nection.

The mains voltage should be between 
220-240 V.

The product does not work. Check the electrical con-
nection.

Check if the other products in your kitc-
hen are working or not.

The lighting lamp does not 
work.

Check the electrical con-
nection.

The mains voltage should be between 
220-240 V.

The lighting lamp does not 
work.

Check the lamp switch. The lamp switch should be in the “on” 
position.

The lighting lamp does not 
work.

Check the lamps. The lamps of the product should not be 
faulty.

The air intake of the product 
is poor.

Check the aluminum filter. The aluminum oil filter should be cleaned 
at least once a month under normal con-
ditions.

The air intake of the product 
is poor.

Check the air vent flue. The air vent flue should be in the  ''on''  
position.

The air intake of the product 
is poor.

Check the carbon filter. For products with carbon filters, the fil-
ter should normally be changed every 3 
months.



Bitte lesen Sie zunächst diese Anleitung!

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie sich für dieses Gerät der Marke Beko entschieden haben. Wir sind überzeugt, 
dass Sie mit diesem Gerät, das mit den höchsten Qualitätsanforderungen und modernster Technologie 
hergestellt wurde, beste Ergebnisse erzielen werden. Bitte lesen Sie die gesamte Bedienungsanleitung 
und alle anderen Begleitdokumente aufmerksam, bevor Sie das Gerät verwenden; bewahren Sie sie zum 
künftigen Nachschlagen sicher auf. Wenn Sie das Gerät an jemanden weitergeben, händigen Sie ihm bitte 
auch diese Anleitung aus. Befolgen Sie die Anweisungen, indem Sie alle Informationen und Warnhinweise 
in der Bedienungsanleitung beachten.

Bitte denken Sie daran, dass diese Bedienungsanleitung eventuell für mehrere Modelle geschrieben 
wurde. Unterschiede zwischen den Modellen werden in der Anleitung klar und deutlich beschrieben.

Bedeutung der Symbole

Folgende Symbole werden in den verschiedenen Abschnitten dieser Anleitung verwendet:

C Wichtige Informationen und nützliche Hinweise zur 
Verwendung.

A
WARNUNG: Warnhinweise zu gefährlichen Situationen 
im Hinblick auf die Sicherheit von Leib, Leben und 
Eigentum.

Warnung vor Brandgefahr.

B Warnung vor Stromschlägen.

RECYCELTES UND 
RECYCELBARES
PAPIER
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1.1 Allgemeine Sicherheit
W i c h t i g e 
Sicherheitsanweisungen 
sorgfältig lesen und zum 
künftigen Nachschlagen 
aufbewahren
Dieser Abschnitt enthält 
Sicherheitsanweisungen, 
die beim Schutz 
vor Personen- und 
Sachschäden, Bränden, 
Stromschlägen und 
dem Austreten von 
Mikrowellenenergie helfen. 
Bei Nichtbeachtung dieser 
Anweisungen erlischt die 
Gewährleistung.
	• Beko-Produkte stimmen 
mit geltenden Sicher-
heitsstandards überein; 
daher sollten Gerät oder 
Netzkabel zur Vermeidung 
von Gefahren im Falle 
von Schäden durch den 
Händler, ein Kundencenter 
oder einen spezialisierten, 
autorisierten Servicean-
bieter repariert oder er-
setzt werden. Fehlerhafte 
oder unqualifizierte Rep-

araturen können Gefahren 
und Risiken für den Be-
nutzer verursachen. 

	• Dieses Gerät ist für den 
Einsatz in Haushalten und 
ähnlichen Bereichen vorg-
esehen, wie: 

	– In Betriebsküchen, 
Läden, Büros und an-
deren Arbeitsumgebun-
gen; 

	– Bauernhöfen;
	– Von Gästen in Ho-
tels und anderen 
Wohnumgebungen; 

	– Pensionen und Jugend-
herbergen.  

	• Das Gerät darf nur für sei-
nen in dieser Anleitung 
beschriebenen vorgese-
henen Zweck verwendet 
werden. 

	• Der Hersteller haftet nicht 
für Schäden, die auf un-
sachgemäße Installation 
oder fehlerhaften Ge-
brauch zurückzuführen 
sind.

	• Das Gerät darf nur dann 

1	 Wichtige Sicherheits- und Umweltanweisungen
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von Kindern ab 8 Jahren 
und Personen mit körper-
lichen oder geistigen 
Einschränkungen ge-
nutzt werden, wenn diese 
beaufsichtigt werden oder 
gründlich über den richti-
gen und sicheren Umgang 
mit dem Gerät aufgeklärt 
wurden und sich sämtli-
cher möglicher Gefahren 
bewusst sind.

	• Kinder dürfen nicht mit 
dem Gerät spielen. Rein-
igungs- und Wartung-
sarbeiten dürfen nicht 
unbeaufsichtigt von Kin-
dern ausgeführt werden. 

	• Der Abstand zwischen 
der Stützfläche für Koch-
geschirr auf dem Kochfeld 
und dem niedrigsten Teil 
der Abzugshaube muss 
mindestens 65 cm betra-
gen.

	• Falls die Anweisungen zur 
Installation eines Gash-
erdes einen größeren Ab-
stand angeben, ist dieser 
einzuhalten.

	• Stellen Sie sicher, dass 
Ihre Stromversorgung mit 
den Angaben am Typen-
schild des Gerätes übere-
instimmt.

	• Benutzen Sie das Gerät 
niemals, wenn das Netzk-
abel oder das Gerät selbst 
beschädigt ist.

	• Vermeiden Sie Schäden 
am Netzkabel, indem 
Sie es nicht quetschen, 
knicken oder über scharfe 
Kanten ziehen. Halten Sie 
das Netzkabel von heißen 
Oberflächen und offener 
Flamme fern.

	• Verwenden Sie das Gerät 
nur mit einer geerdeten 
Steckdose.

WARNUNG: Schließen Sie 
das Gerät erst nach vol-
lständig abgeschloss-
ener Installation an das 
Stromnetz an.
	• Stellen Sie das Gerät so 
auf, dass der Netzstecker 
immer zugänglich ist.

	• Berühren Sie die Lampen 
nicht, falls sie lange Zeit in 

1	 Wichtige Sicherheits- und Umweltanweisungen
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Betrieb waren. Sie könnten 
sich die Finger verbren-
nen, da die Lampen heiß 
werden.

	• Befolgen Sie die von 
zuständigen Behörden 
festgelegten Richtlinien 
zum Abführen von Abluft 
(diese Warnung ist bei 
Einsatz ohne Abzug nicht 
zutreffend).

	• Nehmen Sie Ihr Gerät erst 
in Betrieb, nachdem Sie 
ein Kochgeschirr auf das 
Kochfeld gestellt haben. 
Andernfalls könnte hohe 
Hitze zur Verformung von 
Teilen Ihres Geräts führen.

	• Schalten Sie die Koch-
felder ab, bevor Sie das 
Kochgeschirr herunterne-
hmen.

	• Lassen Sie kein heißes 
Öl auf das Kochfeld gel-
angen. Kochgeschirr mit 
heißem Öl kann sich selbst 
entzünden.

	• Achten Sie auf Vorhänge 
und Abdeckungen, da Öl 
beim Zubereiten von Leb-

ensmitteln, wie Pommes 
frites, Feuer fangen kann.

	• Der Fettfilter muss mind-
estens einmal im Monat 
ersetzt werden. Der Kohle-
filter muss mindestens alle 
3 Monate ersetzt werden.

	• Das Produkt muss ent-
sprechend der Bedi-
enungsanleitung gereinigt 
werden. Falls die Reini-
gung nicht entsprechend 
der Bedienungsanleitung 
durchgeführt wird, besteht 
Brandgefahr.

	• Verwenden Sie kein nicht 
feuerbeständiges Filter-
material anstelle des akt-
uellen Filters.

	• Verwenden Sie nur Origin-
alteile und vom Hersteller 
empfohlene Teile.

	• Verwenden Sie das Gerät 
nicht ohne Filter. Entfer-
nen Sie die Filter nicht, 
während das Gerät läuft. 

	• Sollte sich etwas en-
tzünden, unterbrechen Sie 
als erstes sofort die Ener-

1	 Wichtige Sicherheits- und Umweltanweisungen
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1	 Wichtige Sicherheits- und Umweltanweisungen

gieversorgung.
	• Ersticken Sie ein Feuer mit 
einer geeigneten Decke 
oder ähnlich, verwenden 
Sie zum Löschen niemals 
Wasser.

	• Trennen Sie das Gerät vor 
jeder Reinigung und bei 
Nichtbenutzung von der 
Stromversorgung.

	• Der Unterdruck in der 
Umgebung darf 4 Pa 
(4 x 10 bar) nicht über-
schreiten, während die 
Dunstabzugshaube für 
das elektrische Kochfeld 
und Geräte mit einer an-
deren Energiequelle als 
Strom gleichzeitig laufen.

	• Falls sich ein mit Heizöl 
oder Brenngasen betrie-
benes Gerät, z. B. Hei-
zungen, in der Nähe der 
Dunstabzugshaube befin-
det, muss die Abluft dieses 
Gerätes vollständig get-
rennt abgeführt werden 
oder es muss hermetisch 
sein.

	• Verwenden Sie zum An-

schluss des Abzugs Rohre 
mit einem Durchmesser 
von 120 oder 150 mm. 
Der Rohranschluss muss 
möglichst kurz sein und 
sollte möglichst wenige 
Biegungen aufweisen.

	• Versch luckungsgefahr ! 
Halten Sie alle Verpack-
ungsmaterialien von Kin-
dern fern.

ACHTUNG: Zugängliche Teile 
können bei Verwendung 
mit Kochgeräten heiß 
werden.
	• Der Auslass des Produktes 
darf nicht an Luftkanäle 
angeschlossen werden, 
die auch andere Abluft ab-
führen.

	• Die Belüftung im Raum 
reicht möglicherweise 
nicht aus, wenn die Ab-
zugshaube für das 
elektrische Kochfeld ge-
meinsam mit Geräten, 
die mit Gas oder anderen 
Kraftstoffen laufen, betrie-
ben wird (dies trifft mögli-
cherweise nicht auf Geräte 
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zu, die Luft zurück in den 
Raum abgeben).

	• Auf dem Produkt platzi-
erte Gegenstände könnten 
herunterfallen. Stellen Sie 
keine Gegenstände auf 
das Produkt.

	• Flambieren Sie nicht unter 
dem Gerät.

WARNUNG: Entfernen 
Sie vor Installation der 
Dunstabzugshaube die 
Schutzfolien.
	• Achten Sie darauf, dass 
niemals hohe offene 
Flammen unter der Dun-
stabzugshaube entstehen, 
wenn diese in Betrieb ist.

	• Fr i t teusen müssen 
während der Benutzung 
kontinuierlich überwacht 
werden; überhitztes Öl 
kann Feuer fangen. 

1.2 Ihre Pflichten als Endnutzer
Dieses Produkt erfüllt die Vorgaben 
der EU-WEEE-Direktive (2012/19/ 
EU). Das Produkt wurde mit einem 
Klassifizierungssymbol für elek-
trische und elektronische Altgeräte 
(WEEE) gekennzeichnet.
Dieses Elektro- bzw. Elektronikgerät 

ist mit einer durchgestrichenen Abfalltonne auf 
Rädern gekennzeichnet. Das Gerät darf deshalb nur 

1	 Wichtige Sicherheits- und Umweltanweisungen
getrennt vom unsortierten Siedlungsabfall gesam-
melt und zurückgenommen werden. Es darf somit 
nicht in den Hausmüll gegeben werden. Das Gerät 
kann z.B. bei einer kommunalen Sammelstelle oder 
ggf. bei einem Vertreiber (siehe unten zu deren 
Rücknahmepflichten in Deutschland) abgegeben 
werden.
Das gilt auch für alle Bauteile, Unterbaugruppen 
und Verbrauchsmaterialien des zu entsorgenden 
Altgeräts.
Bevor das Altgerät entsorgt werden darf, müs-
sen alle Altbatterien und Altakkumulatoren vom 
Altgerät getrennt werden, die nicht vom Altgerät 
umschlossen sind. Das gleiche gilt für Lampen, 
die zerstörungsfrei aus dem Altgerät entnommen 
werden können. Der Endnutzer ist zudem selbst 
dafür verantwortlich, personenbezogene Daten auf 
dem Altgerät zu löschen.
Die ordnungsgemäße Entsorgung gebrauchter 
Geräte trägt dazu bei, mögliche negative Folgen 
für die Umwelt und die menschliche Gesundheit zu 
vermeiden.

1.3 Hinweise zum Recycling
Helfen Sie mit, alle Materialien zu recy-
celn, die mit diesem Symbol gekenn-
zeichnet sind. Entsorgen Sie solche 
Materialien, insbesondere 

Verpackungen, nicht im Hausmüll, sondern über 
die bereitgestellten Recyclingbehälter oder die ent-
sprechenden örtlichen Sammelsysteme.
Recyceln Sie zum Umwelt - und Gesundheitsschutz 
elektrische und elektronische Geräte.

1.4 Rücknahmepflichten der Vertreiber
Wer auf mindestens 400 m² Verkaufsfläche 
Elektro- und Elektronikgeräte vertreibt oder diese 
gewerblich an Endnutzer abgibt, ist verpflichtet, 
bei Abgabe eines neuen Gerätes, ein Altgerät 
des Endnutzers der gleichen Geräteart, das im 
Wesentlichen die gleichen Funktionen wie das neue 
Gerät erfüllt, am Ort der Abgabe oder in unmittel-
barer Nähe, unentgeltlich zurückzunehmen. Das 
gilt auch für Vertreiber von Lebensmitteln mit einer 
Gesamtverkaufsfläche von mindestens 800 m², die 
mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- 
und Elektronikgeräte anbieten und auf dem Markt 
bereitstellen. Solche Vertreiber müssen zudem auf 
Verlangen des Endnutzers Altgeräte, die in keiner 
äußeren Abmessung größer als 25 cm sind, (kleine 
Elektrogeräte) im Einzelhandelsgeschäft oder in 
unmittelbarer Nähe hierzu unentgeltlich zurückzu-
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1	 Wichtige Sicherheits- und Umweltanweisungen
nehmen; die Rücknahme darf in diesem Fall nicht 
an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerätes 
verknüpft, kann aber auf drei Altgeräte pro 
Geräteart beschränkt werden.
Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt, wenn 
das neue Elektro- oder Elektronikgerät dorthin 
geliefert wird; in diesem Fall ist die Abholung des 
Altgerätes für den Endnutzer kostenlos.
Die vorstehenden Pflichten gelten auch 
für den Vertrieb unter Verwendung von 
Fernkommunikationsmitteln, wenn die Vertreiber 
Lager- und Versandflächen für Elektro- und 
Elektronikgeräte bzw. Gesamtlager und 
Versandflächen für Lebensmittel beinhalten, 
die den oben genannten Verkaufsflächen ent-
sprechen. Die unentgeltliche Abholung von 
Elektro- und Elektronikgeräten ist dann aber auf 
Wärmeüberträger (z.B. Kühlschrank), Bildschirme, 
Monitore und Geräte, die Bildschirme mit einer 
Oberfläche von mehr als 100 cm² enthalten und 
Geräte beschränkt, bei denen mindestens eine der 
äußeren Abmessungen mehr

1.5 Einhaltung von RoHS-Vorgaben
Das von Ihnen erworbene Produkt erfüllt die 
Vorgaben der EU-RoHS Direktive (2011/65/EU). Es 
enthält keine in der Direktive angegebenen gefähr-
lichen und unzulässigen Materialien.
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2.1 Übersicht

Steuerung und Teile
1.	 Schiebepaneel
2.	 Schalter
3.	 Filter
4.	 Beleuchtung

2.2 Technische daten

Modell CTB 6250 BB
Versorgungsspannung und 
Frequenz

220-240V~ 50Hz

Lampenleistung 2x4 W
Motorleistung 115 W
Luftstrom – 3.  Stufe 300 m³/h
Motor-Isolationsklasse Klasse F
Isolationsklasse Klasse II

2	 Allgemeines Erscheinungsbild

598

498
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3	 Bedienung des Gerätes

3.1 Nutzung des Kippschalters

} Aktiviert die 2. und 3. Geschwindigkeitsstufe.

I Drücken Sie die Taste „I“, um mit der 1. Gesc-
hwindigkeitsstufe zu arbeiten.

Wenn Sie ihn in die Position „ “ drehen, 
schaltet sich das Gerät aus. Gleichzeitig 
schaltet sich das Gerät beim Schließen des 
Schiebefensters aus.

II Drücken Sie die Taste „II“, um mit der 2. 
Geschwindigkeitsstufe zu arbeiten.

III Drücken Sie die Taste „III“, um in der 3. Gesc-
hwindigkeitsstufe zu arbeiten.

3.2 Bedienung der Dunstabzugshaube
	• Ihr Gerät enthält einen Motor, der verschiedene 

Geschwindigkeiten hat.
	• Für eine bessere Leistung empfehlen wir niedrige 

Geschwindigkeiten unter normalen Bedingun-
gen und hohe Geschwindigkeiten bei starken 
Gerüchen und intensiven Dämpfen.

	• Sie können Ihr Gerät starten, indem Sie auf die 
Taste für die gewünschte Geschwindigkeitsein-
stellung drücken. (I, II, III)

	• Beim Öffnen des Schiebers leuchtet die Lampe, 
beim Schließen des Schiebers erlischt die 
Lampe.

3.3 Effiziente und energiesparende Nutzung
	• Wenn Sie Ihr Gerät benutzen, passen Sie die 

Geschwindigkeitseinstellungen je nach Dampf- 
und Geruchsintensität an, um Energie zu sparen.

	• Verwenden die niedrige bzw. mittlere Stufe (I-II) 
unter Normalbedingungen und die höchste Stufe 
(III) bei intensiver Dunst- und Geruchsentwick-
lung.

	• Die Lampen der Dunstabzugshaube sind so an-
gebracht, dass sie den Herdbereich beleuchten. 

	• Ihr Nutzung für die Beleuchtung der Küche kann 
zu unnötigen zusätzlichen Stromkosten führen, 
ohne dass die Raumbeleuchtung ausreichend 
wäre.

	• Damit Ihr Gerät weniger Energie verbraucht, soll-
ten Sie es mit einer niedrigen Geschwindigkeit 
laufen lassen.

	• Ihr Gerät reduziert den Energieverbrauch und ar-
beitet effizienter, wenn Sie für eine ausreichende 
Luftzufuhr sorgen.

	• Stellen Sie Ihr Gerät auf eine Stufe mit starker 
Ansaugleistung, bevor sich Dämpfe entwickeln, 
wenn eine starke Dampfentwicklung zu erwarten 
ist. So reduzieren Sie den Energieverbrauch, weil 
Sie das Gerät weniger lange einsetzen müssen, 
da die Luftzufuhr ausreichend ist.

	• Kochen Sie möglichst mit geschlossenem 
Deckel, sodass weniger Dampf entweichen kann.

3.4 Lampenwechsel

A

	• Vor dem Austausch der Leuchten 
müssen Sie die Stromzufuhr un-
terbrechen.

	• Berühren Sie die Leuchten niemals 
im erhitzten Zustand.

	• Achten Sie darauf, dass Sie die 
ausgetauschte Leuchte nicht mit 
den Händen berühren.

C
Sie können Leuchten über unsere 
vertraglichen Kundendienstanbieter 
beziehen.

Entfernen Sie den Aluminium-Patronenfilter. 
Entfernen Sie die defekte Lampe und setzen Sie 
eine Lampe mit den gleichen Werten ein.
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3	 Bedienung des Gerätes
	• In diesem Produkt wird eine kerzenförmige LED-

Lampe verwendet.
	• Beim Lampenwechsel sollte eine max. 

4-W-Lampe verwendet werden.

Glühbirne

Leistung der Lampe 4 W

Halter / Sockel E14

Die Spannung der 
Glühbirne

220 - 240 V

Größe 35*100 mm

ILCOS-Code DRBB/F-4-220-
240-E14-35/100

Lichtstrom 400 lm

Korrelierte Farbtem-
peratur

3000 K

Dieses Produkt enthält eine Lichtquelle der 
Energieeffizienzklasse “F”.

3.5 Verwendung mit Abluftkanalanschluss 
	• Der Dampf wird durch das Ab-

luftrohr, der am Anschlusskopf 
der Abzugshaube auf dem Herd 
befestigt ist, abgesaugt.

	• Der Durchmesser des Ab-
luftrohrs muss dem Durchmesser des An-
schlussrings entsprechen. Bei horizontaler 
Anordnung muss das Rohr ein leichtes Gefälle 
(ca. 10º) nach oben haben, damit die Luft leicht 
aus dem Raum austreten kann.

3.6 Verwendung ohne Abluftkanalanschluss
	• Die Luft wird durch den Kohlefil-

ter gefiltert und im Raum 
rezirkuliert. Der Kohlefilter wird 
verwendet, wenn es unmöglich 
ist, einen Rauchabzug im Haus 
zu benutzen.

	• Im rauchgaslosen Betrieb sind die Klappen im 
Inneren des Rauchgasadapters zu entfernen.

	• Entfernen Sie den Fettfilter. Zum Einbau des 
Kohlefilters den Filter auf die Laschen aufsetzen, 
indem Sie ihn auf dem Kunststoffteil auf beiden 
Seiten des Gebläsegehäuses zentrieren. durch 
Rechts- oder Linksdrehung festziehen.

	• Fettfilter ersetzen.
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4	 Reinigung und wartung
Das Gerät sollte regelmäßig gereinigt und gewartet 
werden. Ein unzureichend gereinigtes Gerät hat 
negative Folgen für die Lebensdauer des Geräts. 
Für Transport und Wartung befolgen Sie bitte die 
Anweisungen in der Bedienungsanleitung.

C
Ziehen Sie vor der Reinigung und 
Wartung den Netzstecker oder 
schalten Sie den Schalter aus.

Die Nichteinhaltung der 
Reinigungsanweisungen für das 
Gerät und sowie der Anweisungen 
zum Filterwechsel kann zu akuter 
Brandgefahr führen. Daher wird drin-
gend empfohlen, die hier gegebe-
nen Anweisungen zu befolgen. Der 
Hersteller haftet nicht für Geräte- 
oder Brandschäden, die aus einer 
unsachgemäßen Verwendung her-
rühren.

Reinigen Sie das Gerät nur mit einem feuchten Tuch 
und einem neutralen Flüssigreiniger. Verwenden 
Sie keinesfalls Instrumente oder Werkzeuge für 
eine Reinigung. Verwenden Sie keine ätzenden 
oder scheuernden Reinigungsmittel. Verwenden 
Sie keine alkoholhaltigen Reinigungsmittel

4.1 Reinigung des Fettfilters
Der Fettfilter hält die Ölpartikel in der Luft zurück. 
Fettfilter können nach wiederholter Reinigung ihre 
Farbe ändern. Dies ist normal und erfordert keinen 
Filterwechsel.

1

2

	• Drücken Sie die Verriegelung des Fettfilters nach 
vorne.

	• Ziehen Sie ihn dann leicht nach unten und zie-
hen Sie ihn heraus. Andernfalls können Sie den 
Fettfilter verbiegen. Waschen und spülen Sie Fet-
tfilter mit flüssigem Reinigungsmittel und erset-

zen Sie Fettfilter in ihren Fassungen, indem Sie 
die oben angegebenen Schritte in umgekehrter 
Reihenfolge durchführen. Der Fettfilter hält die 
Ölpartikel in der Luft zurück.

C Sie können den Fettfilter in der 
Spülmaschine waschen.

A
WARNUNG: Reinigen Sie Ihren 
Fettfilter bei normalem Gebrauch 
einmal pro Monat.

4.2 Austausch des Kohlefilters 
Geruchsbeseitigende Filter enthalten Holzkohle 
(Aktivkohle). Aluminium-Fettfilter müssen in das 
Produkt eingebaut werden, unabhängig davon, ob 
Kohlenstofffilter verwendet werden.

	• Fettfilter entfernen.
	• Um den Kohlefilter zu entfernen, nehmen Sie den 

Kohlefilter aus seinem Gehäuse heraus, indem 
Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn aus der Lasche 
drehen.

	• Bauen Sie den neuen Kohlefilter ein.
	• Attach the oil filters.

A

WARNUNG
	• Der Aktivkohlefilter darf niemals 

gewaschen werden.
	• Ersetzen Sie die Kohlefilter einmal 

alle 3 Monate.
	• Sie können den Aktivkohlefilter 

bei autorisierten Servicehändlern 
beziehen.
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5	 Installation des Gerätes

A
WARNUNG: Lesen Sie vor Beginn der 
Installation die Sicherheitshinweise 
im Benutzerhandbuch.

B
WARNUNG: Wenn Sie nicht mit 
Schrauben und Stabilisatoren gemäß 
diesen Anweisungen installieren, 
kann dies zu einem elektrischen 
Schlag führen.

C Lesen Sie dazu auch Seite 54 mit der 
Aufbauanleitung

Um die Dunstabzugshaube zu installieren, wenden 
Sie sich bitte an den nächstgelegenen autorisierten 
Kundendienst.
Es liegt in der Verantwortung des Kunden, 
den Standort der Dunstabzugshaube und die 
elektrische Installation vorzubereiten.

5.1 Positionierung des Geräts

Min.
650 mm

	• Der Abstand zwischen dem Herd und der Ab-
zugshaube muss vor der Montage berücksichtigt 
werden. Dieser Abstand sollte 65 cm betragen.

	• Der Abstand muss bei Gasherden von der Ober-
fläche des Rostes und bei Elektroherden von der 
Oberfläche des Glases gemessen werden.

5.2 Gerät installieren

A
Tragen Sie beim Bohren 
und Schneiden immer 
Sicherheitshandschuhe und eine 
Schutzbrille.

	• Die Wand muss flach und gerade sein und über 
eine ausreichende Tragfähigkeit verfügen.

	• Die Tiefe der Bohrlöcher muss der Länge der 
Schrauben entsprechen.

	• Die mitgelieferten Bolzen und Dübel sind für 
Ziegelwände geeignet. Für andere Baumaterial-
ien (z. B. Trockenbau, Platten, Porenbeton) sind 
geeignete Befestigungsdübel und Muttern zu 
verwenden

5.3 Lagerung
	• Lagern Sie das Gerät sorgfältig, wenn Sie es län-

gere Zeit nicht benutzen sollten.
	• Sorgen Sie dafür, dass das Gerät vom Stromnetz 

getrennt, gänzlich abgekühlt und trocken ist.
	• Lagern Sie das Gerät an einem kühlen, trockenen 

Ort.
	• Halten Sie das Gerät von Kindern fern.

5.4 Handhabung und Transport 
	• Tragen Sie das Gerät während der Handhabung 

und des Transports in der Originalverpackung. 
Die Verpackung des Geräts schützt es vor phy-
sischen Schäden. 

	• Legen Sie keine schweren Lasten auf das Gerät 
oder auf die Verpackung. Das Gerät kann bes-
chädigt werden.

	• Das Herunterfallen des Geräts macht es funk-
tionsunfähig oder verursacht bleibende Schäden.
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Fehlerbehebung Grund Hilfe

Das Produkt funktioniert 
nicht.

Überprüfen Sie Ihre Sicherung Ihre Sicherung könnte geschlossen 
sein, sorgen Sie dafür, dass sie funk-
tioniert.

Das Produkt funktioniert 
nicht.

Überprüfen Sie die elektrische 
Verbindung.

Die Netzspannung sollte zwischen 
220-240V liegen.

Das Produkt funktioniert 
nicht.

Überprüfen Sie die elektrische 
Verbindung.

Überprüfen Sie, ob die anderen Pro-
dukte in Ihrer Küche funktionieren 
oder nicht.

Die Beleuchtung Lampe 
funktioniert nicht.

Überprüfen Sie die elektrische 
Verbindung.

Die Netzspannung sollte zwischen 
220-240V liegen.

Die Beleuchtung Lampe 
funktioniert nicht.

Überprüfen Sie den Lampen 
schalter.

Der Lampenschalter sollte sich in der 
Position "Ein/on" befinden.

Die Beleuchtung Lampe 
funktioniert nicht.

Überprüfen Sie die Lampen. Die Lampen des Produkts sollten 
nicht defekt sein.

Die Luftzufuhr des Pro-
dukts ist schlecht.

Prüfen Sie den Aluminiumfilter. Der Aluminium-Ölfilter sollte unter 
normalen Bedingungen mindestens 
einmal im Monat gereinigt werden.

Die Luftzufuhr des Pro-
dukts ist schlecht.

Überprüfen Sie den Abluftkamin. Der Entlüftungskanal sollte sich in 
der "Ein“  Stellung befinden.

Die Luftzufuhr des Pro-
dukts ist schlecht.

Überprüfen Sie den Kohlefilter. Bei Produkten mit Kohlefilter sollte 
der Filter normalerweise alle 3 Mona-
te gewechselt werden.

6	 Fehlerbehebung



 

 

Sensitivity: Public 

Anschrift: 

Kundendienst-Tel.: 06102-86 86 891 
Fax: 01805-414 400 * 
E-Mail: Kundendienst@beko.com 
Ersatzteile-Tel.: 01805-242 515  * 
Fax: 01805-345 001* 
E-Mail: ersatzteile@beko.com 

 
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, 
 
wir gratulieren Ihnen zum neuen Gerät der Marke Beko und wünschen Ihnen viel Freude daran. Sollten Sie 
dennoch einmal einen Grund zu einer Reklamation erkennen, dann wenden Sie sich bitte an unseren 
Kundendienst.  Geben Sie im Falle einer Störung Ihre genaue Anschrift, Telefonnummer und den GERÄTETYP 
(vom Typenschild des Gerätes) an. 
 
Hinweis für Kühl- und Gefriergeräte, Achtung! 

Um voll funktionsfähig zu sein, benötigt Ihr Gerät nach dem Transport ca. 24 Stunden, in denen sich das 
Kühlmittel stabilisiert. Sofern es nicht vermeidbar ist und Sie das Gerät sofort nach Aufstellung mit 
Gefriergut bestücken wollen, müssen Sie damit rechnen, dass die rote Lampe bis zur Stabilisierung des 
Kühlkreislaufs aufleuchtet. Die Kühlleistung beginnt jedoch vom Augenblick des Anschlusses an sich auf 
zu bauen. 

 
Die Garantiezeit beträgt 24 Monate ab Kaufdatum. 
 
Bedingungen: 

Dieses Gerät wurde nach den modernsten Methoden hergestellt und geprüft. Der Hersteller leistet 
unabhängig von der gesetzlichen Gewährleistungsverpflichtung des Verkäufers / Händlers für  die Dauer 
von 24 Monaten, gerechnet vom Tag des Kaufes, Garantie für einwandfreies Material und fehlerfreie 
Fertigung. 

 
Der Garantieanspruch erlischt bei Eingriffen durch den Käufer oder durch Dritte, die vom Hersteller nicht 
für den Service autorisiert sind oder wenn das Gerät zu gewerblichen Zwecken eingesetzt wird. Schäden 
die durch unsachgemäße Behandlung oder Bedienung, durch falsches Aufstellen oder Aufbewahren, 
durch unsachgemäßen Anschluss, oder fehlerhafte Installationen sowie durch höhere Gewalt oder 
sonstige äußere Einflüsse entstehen, fallen nicht unter die Gewährleistung. 

 
Abhilfemöglichkeiten: 

Wir behalten uns vor, bei Reklamationen die defekten Teile auszubessern oder zu ersetzen oder das 
Gerät auszutauschen. Ausgetauschte Teile oder ausgetauschte Geräte gehen in unser Eigentum über. 
Nur wenn durch Nachbesserung(en) oder Umtausch des Gerätes die herstellerseitig  vorgesehene 
Nutzung endgültig nicht zu erreichen sein sollte, kann der Käufer aus Gewährleistung innerhalb von 24 
Monaten, gerechnet vom Tag des Kaufes, Herabsetzung des Kaufpreises oder Aufhebung des 
Kaufvertrages verlangen. Nachbesserungen verlängern nicht die Gewährleistungszeit. 
Schadenersatzansprüche, auch hinsichtlich Folgeschäden, sind, soweit sie nicht auf Vorsatz oder grober 
Fahrlässigkeit beruhen, ausgeschlossen. 

 
Bei unnötiger oder unberechtigter Beanspruchung des Kundendienstes berechnet dieser Zeit- und Wegeentgelt. 
Reklamationen sind unmittelbar nach Feststellung zu melden. Der Garantieanspruch ist vom Käufer, durch 
Vorlage der Kaufquittung, nachzuweisen. Bei Nicht-vorlage ist die Reparatur kostenpflichtig. Eine Rückerstattung 
– nach späterer Einsendung der Kaufquittung – kann nur innerhalb von einem Monat nach Rechnungsdatum 
gewährt werden. 
 

Diese Garantiezusage ist gültig innerhalb der Bundesrepublik Deutschland  
*) 0,14 EUR/Min. aus dem Festnetz der T-Com; Mobilfunk max. 0,42 EUR/Min. (nur für Deutschland) 

 
 

Garantiebedingungen - Beko - 06/2013 
 
  

Garantiebedingungen Beko Grundig Deutschland GmbH
Rahmannstraße 3
65760 Eschborn



Avant toute chose, veuillez lire ce manuel d’utilisation !

Chère cliente, cher client,

Merci d’avoir choisi cet appareil Beko. Nous espérons que cet appareil, fabriqué dans des installations 
modernes et soumis à un processus de contrôle qualité rigoureux, vous offre les meilleures performances 
possible. C’est pourquoi nous vous recommandons, avant d’utiliser l’appareil, de lire attentivement et 
complètement ce manuel d’utilisation ainsi que tous les autres documents fournis et de les conserver 
soigneusement pour une utilisation future. Si vous cédez l’appareil à quelqu’un d’autre, remettez-lui 
également le manuel d’utilisation. Suivez les instructions en accordant une attention particulière à toutes 
les informations et les avertissements contenus dans le manuel d’utilisation.

Notez que ce manuel d’utilisation peut également s’appliquer à d’autres modèles. Les différences entre 
les modèles sont clairement décrites dans le manuel.

Signification des symboles

Les pictogrammes suivants sont repris tout au long de ce manuel :

C Informations importantes et conseils utiles concernant 
l’utilisation de l’appareil.

A
AVERTISSEMENT: Avertissement sur les situations dan-
gereuses concernant la sécurité des biens et des per-
sonnes.

AVERTISSEMENT: Avertissement contre le risque d’in-
cendie.

B AVERTISSEMENT: Avertissement contre le risque d’élec-
trocution.

PAPIER
RECYCLÉ ET
RECYCLABLE
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1.1 Consignes générales de 
sécurité
Consignes de sécurité im-
portantes - Lire attentive-
ment et conserver pour ré-
férence ultérieure
Cette section contient 
les consignes de sécurité 
qui aident à se prémunir 
contre les risques d’in-
cendie, d’électrocution, 
d’exposition aux fuites 
d’énergie à micro-ondes, 
de dommages corporels 
ou de dégâts matériels. Le 
non-respect de ces ins-
tructions entraînera l’an-
nulation de toute garantie.
	• Les produits Beko sont 
conformes aux normes 
de sécurité applicables. 
Par conséquent, en cas 
de dommage sur l’ap-
pareil ou son câble d’ali-
mentation, le faire réparer 
ou remplacer par le reven-
deur, le centre SAV, un spé-
cialiste ou des services 
habilités afin de prévenir 
tout danger. Des répara-

tions défectueuses et non 
professionnelles peuvent 
être sources de danger et 
de risque pour l’utilisateur. 

	• Cet appareil est conçu 
pour un usage domes-
tique et des utilisations 
similaires comme : 

	– dans les coins cuisine 
du personnel dans les 
magasins, bureaux, et 
autres environnements 
de travail ; 

	– les fermes
	– Par les clients des hô-
tels et autres types 
d’environnements rési-
dentiels ; 

	– et dans les chambres 
d’hôte.  

	•  Utiliser l’appareil uni-
quement aux fins pour 
lesquelles il a été conçu, 
comme décrit dans les 
présentes instructions. 

	• Le fabricant n’est pas res-
ponsable des dommages 
résultant d’une mauvaise 
installation ou d’une mau-

1	 �Instructions importantes en matière de sécurité et 
d’environnement
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vaise utilisation du produit.
	• Cet appareil peut être 
utilisé par des enfants 
de 8 ans minimum, des 
personnes à capacités 
physiques, sensorielles 
ou mentales réduites 
et des personnes man-
quant d’expérience ou 
de connaissances suf-
fisantes en la matière, à 
condition qu’elles aient 
été préparées à un ma-
niement sécurisé de l’ap-
pareil et qu’elles aient 
pleinement conscience 
des risques encourus.

	• Les enfants n’ont pas le 
droit de jouer avec l’ap-
pareil. Le nettoyage et 
l’entretien de l’appareil ne 
doivent pas être effectués 
par des enfants laissés 
sans surveillance. 

	• La distance minimale 
entre la surface d’appui 
des récipients de cuisson 
sur la plaque de cuisson 
et la partie la plus basse 

de votre produit doit être 
d’au moins 65 cm.

	• Si des instructions rela-
tives à l’installation de la 
plaque à gaz exigent plus 
de distance, prenez-les en 
compte.

	• S’assurer que la source 
d’alimentation électrique 
est conforme aux infor-
mations spécifiées sur 
la plaque signalétique de 
l’appareil.

	• Ne jamais utiliser l’appa-
reil si le câble d’alimenta-
tion ou l’appareil lui-même 
est endommagé.

	• Pour éviter d’endomma-
ger le câble d’alimenta-
tion, éviter de l’aplatir, de le 
plier ou même de le frot-
ter contre des bords cou-
pants. Éloigner le câble 
d’alimentation de toute 
surface brûlante et des 
flammes.

	• Utilisez l’appareil unique-
ment avec une prise de 
terre.

1	 �Instructions importantes en matière de sécurité et 
d’environnement
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AVERTISSEMENT: Ne bran-
chez pas l’appareil sur 
le secteur avant la fin de 
l’installation.
	• Placer l’appareil de sorte 
que la prise soit toujours 
accessible.

	• Ne touchez pas les lampes 
si elles ont été utilisées 
pendant une longue pé-
riode. Elles sont chaudes 
et risqueraient donc de 
provoquer des brûlures 
aux mains.

	• Respectez la réglemen-
tation des autorités com-
pétentes en matière 
d’évacuation de l’air éva-
cué (cette mise en garde 
ne s’applique pas à l’utili-
sation sans conduit).

	• Faites fonctionner votre 
appareil après avoir 
posé une casserole, une 
poêle, etc. sur la plaque 
de cuisson. Autrement, la 
température élevée peut 
provoquer la déformation 
de certaines pièces de 

votre produit.
	• Éteignez la plaque de 
cuisson avant d’en retirer 
la casserole, la poêle, etc.

	• Ne laissez pas d’huile 
chaude sur la plaque de 
cuisson. Les casseroles 
contenant de l’huile chaude 
peuvent s’enflammer.

	• Faites attention à vos ri-
deaux et à vos couver-
tures, car l’huile peut 
prendre feu pendant la 
cuisson de certains ali-
ments, comme les frites.

	• Le filtre à graisse doit être 
remplacé au moins une 
fois par mois. Le filtre à 
charbon doit être remplacé 
au moins tous les 3 mois.

	• Le produit doit être net-
toyé conformément au 
manuel d’utilisation. Si 
le nettoyage n’a pas été 
effectué conformément 
au manuel d’utilisation, il 
peut y avoir un risque d’in-
cendie.

	• N’utilisez pas de maté-

1	 �Instructions importantes en matière de sécurité et 
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riaux filtrants ignifuges à 
la place des filtres actuels.

	• Utilisez uniquement des 
pièces d’origine ou pièces 
recommandées par le fa-
bricant.

	• N’utilisez jamais l’appareil 
sans le filtre et ne retirez 
pas les filtres lorsque l’ap-
pareil est en marche. 

	• En cas d’apparition d’une 
flamme, éteignez votre 
produit et vos appareils de 
cuisson.

	• En cas d’apparition 
d’une flamme, couvrez la 
flamme et n’utilisez ja-
mais d’eau pour l’éteindre.

	• Débranchez l’appareil 
avant chaque nettoyage et 
lorsque l’appareil n’est pas 
en cours d’utilisation.

	• La pression négative dans 
l’environnement ne doit 
pas dépasser 4 Pa (4 x 
10 bars) lorsque la hotte 
de la table de cuisson 
électrique et les appa-
reils fonctionnant avec un 

autre type d’énergie que 
l’électricité fonctionnent 
simultanément.

	• Dans l’environnement 
dans lequel l’appareil est 
utilisé, les gaz résiduaires 
des appareils fonctionnant 
au fioul ou au gaz, tels que 
le chauffage de la pièce, 
doivent être totalement 
isolés ou l’appareil doit 
être de type étanche.

	• Pour le raccordement du 
conduit, utilisez des tuyaux 
d’un diamètre de 120 ou 
150 mm. Le raccordement 
du tuyau doit être aussi 
court que possible et avoir 
le minimum de coudes 
que possible.

	• Risque d’étranglement ! 
Conservez tous les em-
ballages hors de portée 
des enfants.

ATTENTION: Les pièces ac-
cessibles peuvent devenir 
chaudes lorsqu’elles sont 
utilisées avec des appa-
reils de cuisson.

1	 �Instructions importantes en matière de sécurité et 
d’environnement
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	• Ne connectez pas la prise 
du produit aux canaux d’air 
qui contiennent d’autres 
fumées.

	• La ventilation de la pièce 
peut être insuffisante 
lorsque la hotte de la table 
de cuisson électrique est 
utilisée en même temps 
que les appareils fonc-
tionnant au gaz ou avec 
d’autres combustibles (ceci 
peut ne pas s’appliquer aux 
appareils qui rejettent uni-
quement l’air dans la pièce).

	• Les objets placés sur le 
produit peuvent tomber. 
Ne posez aucun objet sur 
le produit.

	• Ne brûlez rien sous votre 
produit.

AVERTISSEMENT: Retirez 
les films protecteurs avant 
d’installer la hotte.
	• Ne laissez jamais des 
grandes flammes nues 
sous la hotte lorsqu’elle 
est en fonctionnement.

	• Gardez les friteuses en 

1	 �Instructions importantes en matière de sécurité et 
d’environnement

permanence sous surveil-
lance pendant l’utilisation : 
de l’huile surchauffée peut 
prendre feu. 

	• Les pièces détachées d’ori-
gine sont disponibles pen-
dant 12 ans, à compter de 
la date d’achat du produit.

1.2 Conformité avec la Directive DEEE et 
Mise au rebut des appareils usagés :
Cet appareil est conforme à la directive DEEE. 
(2012/19/UE). Cet appareil porte le symbole de 
classification pour les déchets des équipements 
électriques et électroniques (DEEE).

Ce symbole indique que ce produit ne 
doit pas être jeté avec les déchets 
ménagers à la fin de sa vie utile. Les ap-
pareils usagés doivent être retournés au 
point de collecte officiel pour le recyclage 
des appareils électriques et électron-

iques. Pour trouver ces systèmes de collecte, veuillez 
contacter les autorités locales ou le détaillant auprès 
duquel vous avez acheté le produit. Chaque ménage 
joue un rôle important dans la récupération et le recy-
clage des appareils ménagers usagés. L’élimination 
appropriée des appareils usagés aide à prévenir les 
conséquences négatives potentielles pour l’environ-
nement et la santé humaine.

1.3 Conformité avec la directive RoHS
L’appareil que vous avez acheté est conforme à la 
Directive RoHS de l’UE (2011/65/UE). Il ne contient 
pas de matières dangereuses et interdites spéci-
fiées dans la directive.

1.4 Informations concernant l’emballage
Les matériaux d’emballage du produit 
sont fabriqués à partir de matériaux recy-
clables conformément à notre réglemen-
tation nationale sur la protection de l’envi-

ronnement. Ne jetez pas les matériaux d’emballage 
avec les déchets domestiques et autres déchets. 
Déposez-les dans l’un des points de collecte de 
matériaux d’emballage prévus par l’autorité locale.
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1.	 Panneau coulissant
2.	 Panneau de commande
3.	 Filtre à graisse
4.	 Éclairage

2.2 Données techniques

Modèle CTB 6250 BB

Tension d'alimentation 220-240V~ 50Hz

Puissance des lampes 2x4 W

Puissance du moteur 115 W

Débit d'air - 3 Niveau 300 m³/h

Moteur de classe d›isolation Classe F

Classe d'isolation Classe II

2	 Apparence générale

2.1 Aperçu général

598

498



36 / FR Hotte / Manuel d’utilisation

3	 Fonctionnement de l’appareil

3.1 Contrôle de l’appareil

} Active les 2e et 3e niveaux de vitesse.

I Appuyez sur le bouton “I” pour fonctionner 
au 1er niveau de vitesse.

Lorsque vous le tournez sur la position “ ”, 
l’appareil s’éteint. En même temps, l’appareil 
s’éteint lorsque le panneau coulissant est 
fermé.

II Appuyez sur le bouton “II” pour fonctionner 
au 2ème niveau de vitesse.

III Appuyez sur le bouton “III” pour fonctionner 
au 3ème niveau de vitesse.

3.2 Instructions d’utilisation
	• Votre appareil possède un moteur à vitesses 

variables.
	• Pour de meilleures performances, nous recom-

mandons d’utiliser des vitesses basses dans des 
conditions normales et des vitesses élevées en 
cas fortes odeurs et de vapeur intense.

	• Vous pouvez démarrer votre appareil en appuy-
ant sur le bouton de réglage de la vitesse sou-
haitée. (I, II, III)

	• Lorsque le panneau coulissant est ouvert, la 
lampe s’allume, lorsque le curseur est fermé, la 
lampe s’éteint.

3.3 Fonctionnement efficace en termes 
d’économies d’énergie Utilisation

	• Lorsque vous utilisez votre appareil, réglez la vi-
tesse en fonction de l’intensité de la vapeur et de 
l’odeur afin d’économiser de l’énergie.

	• Utilisez les vitesses basses (I-II) dans des condi-
tions normales, et les vitesses élevées (III) pour 
les odeurs et vapeurs intenses.

	• Les lampes situées sur la hotte sont destinées à 
l’éclairage de la zone de cuisson.

	• L’utilisation de ces lampes pour l’éclairage de la 
pièce entraîne une consommation d’énergie inu-
tile et un éclairage insuffisant.

	• Pour que votre appareil consomme moins 
d’énergie, faites-le fonctionner à basse vitesse.

	• Votre appareil réduit la consommation d’énergie 
et fonctionne plus efficacement lorsque vous 
l’alimentez suffisamment en air.

	• Configurez votre appareil pour un niveau de puis-
sance d’aspiration intense avant la formation de 
la vapeur, dans le cas où vous prévoyez la pro-
duction d’une vapeur dense. Vous réduisez donc 
la consommation d’énergie de votre appareil en 
l’utilisant pendant une durée plus courte, puis-
qu’il est suffisamment alimenté en air.

	• Configurez votre appareil pour un niveau de puis-
sance d’aspiration intense avant la formation de 
la vapeur, dans le cas où vous prévoyez la pro-
duction d’une vapeur dense. Vous réduisez donc 
la consommation d’énergie de votre appareil en 
l’utilisant pendant une durée plus courte, puis-
qu’il est suffisamment alimenté en air.

3.4 Remplacement des lampes 

A

	• Avant de remplacer les ampoules, 
débranchez l'alimentation électri-
que de la hotte.

	• Ne touchez pas les ampoules lor-
squ’elles sont chaudes.

	• Faites attention à ne pas toucher 
l’ampoule remplacée directement 
avec les mains.

C
Vous pouvez vous procurer des 
lampes auprès d'agents de service 
agréés.
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3	 Utilisation de l'appareil

Retirez le filtre à cartouche en aluminium. Retirez la 
lampe défectueuse et remplacez-la par une lampe 
de même puissance.

	• Une lampe à led de type bougie est utilisée dans 
ce produit.

	• Lors du changement de lampe, une lampe de 4 
W maximum doit être utilisée.

Ampoule

Absorption 4 W

Culot E14

Voltage 220 - 240 V

Code ILCOS 35*100 mm

Dimensions DRBB/F-4-220-
240-E14-35/100

Flux lumineux 400 lm

Température de 
couleur corrélée

3000 K

Ce produit contient une source lumineuse de 
classe d’efficacité énergétique “F”.

3.5 Opération avec raccordement au conduit 
de fumée 

	• La vapeur est extraite par le 
conduit de fumée, qui est fixé à 
la tête de raccordement sur la 
hotte.

	• Le diamètre du conduit de 
fumées doit être le même que celui de la bague 
de raccordement. En position horizontale, le 
tuyau doit avoir une légère pente ascendante 
(environ 10º) afin que l’air puisse sortir facile-
ment de la pièce.

3.6 Fonctionnement sans raccordement au 
réseau d’évacuation des fumées

	• L’air est filtré par le filtre à char-
bon et recirculé dans la pièce. 
Le filtre à charbon est utilisé lor-
squ’il est impossible d’utiliser 
un conduit de fumée dans la 
maison.

	• En cas d’utilisation sans conduit, retirez les ra-
bats à l’intérieur de l’adaptateur de conduit.

	• Retirez le filtre à huile. Pour installer le filtre à 

charbon, fixez le filtre sur les languettes en le 
centrant sur la pièce en plastique des deux côtés 
du corps du ventilateur. Resserrez-le en tournant 
à droite ou à gauche.

	• Remplacez le filtre à huile en aluminium.
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4	 Nettoyage et entretien

Cet appareil doit être régulièrement nettoyé et entre-
tenu. S’il n’est pas nettoyé, sa durée de vie utile peut 
être compromise. Pour le nettoyage et l’entretien, 
suivez les instructions contenues dans le manuel.

C
Avant de procéder au nettoyage et à 
l'entretien, débranchez le produit ou 
éteignez l'interrupteur.

Le non-respect des consignes de 
nettoyage de cet appareil et de rem-
placement de ses filtres vous expose 
à un risque d’incendie. Il est donc 
recommandé de respecter les con-
signes de ce manuel. Le fabricant 
décline toute responsabilité en cas 
de dommages au moteur ou d’in-
cendie résultant d’une utilisation in-
appropriée de l’appareil.

Nettoyer en utilisant uniquement un chiffon humidi-
fié avec un détergent liquide neutre. Ne nettoyez pas 
avec des outils ou des instruments. N'utilisez pas de 
produits abrasifs. N'utilisez pas d'alcool.

4.1 Nettoyage du filtre à graisse
Ce filtre capte les particules d'huile présentes dans 
l'air. Il vous est recommandé de nettoyer votre filtre 
tous les mois dans des conditions normales d'utili-
sation. Pour ce faire, il faut d'abord retirer les filtres 
à graisse. Lavez les filtres avec un détergent liquide 
et rincez-les à l'eau, puis remettez-les en place une 
fois qu'ils sont secs. Les filtres à graisse peuvent 
se décolorer au lavage ; c'est normal et vous n'avez 
pas besoin de changer votre filtre. 

1

2

1.	Filtre à graisse externe
2.	Filtre à graisse interne

	• Tirez la plaque coulissante en tenant le panneau 
avant. Retirez d’abord le filtre à graisse externe, 
puis le filtre à graisse interne.

	• Poussez le verrou du filtre à graisse vers l’avant.
	• Ensuite, abaissez-le légèrement et retirez-le. 

Sinon, vous pouvez plier le filtre. Lavez et rincez 
les filtres à graisse avec un détergent liquide et 
replacez les filtres à graisse dans leur logement 
en effectuant les étapes indiquées cidessus 
dans l’ordre inverse. Ce filtre retient les particules 
d’huile dans l’air.

C Vous pouvez laver le filtre dans le 
lave-vaisselle

A
ATTENTION: En cas d'utilisation nor-
male, nettoyez votre filtre une fois 
par mois.

4.2 Remplacement du filtre à carbone
La hotte peut être équipée d'un filtre à charbon 
actif. Le filtre à charbon est appliqué uniquement 
dans le cas où la hotte n'est pas reliée au conduit 
de ventilation. 

	• Retirez le filtre à graisse.
	• Pour retirer le filtre à charbon, retirez-le de son 

logement en le faisant tourner dans le sens in-
verse des aiguilles d’une montre à partir de la 
languette.

	• Installez le nouveau filtre à charbon.
	• Installez le filtre à graisse.

A

AVERTISSEMENT:
	• Le filtre à charbon n'est jamais 

lavé.
	• Remplacez les filtres à charbon 

une fois tous les 3 mois.
	• Le filtre à charbon est disponible 

auprès des services autorisés.
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5	 Mise en place de l'appareil

A
AVERTISSEMENT: Veuillez lire les in-
structions de sécurité avant de vous 
installer.

B
ATTENTION: Si l’installation n’est 
pas effectuée avec des vis et des 
stabilisateurs conformément à ces 
instructions, cela peut entraîner un 
choc électrique.

C REMARQUE: Veuillez vous référer à la 
page 54 pour le guide d'installation

5.1 Position de l’appareil

	• La distance entre le cuiseur et la hotte doit être 
prise en compte avant le montage. Cette dis-
tance doit être de 65 cm.

	• La distance doit être mesurée à partir de la sur-
face de la grille pour les cuisinières à gaz, à partir 
de la surface du verre pour les cuisinières élec-
triques.

5.2 Installation de l’appareil

A
Utilisez des gants et des lunettes 
de protection lors des opérations de 
perçage et de coupe.

	• Le mur doit être plat, droit et avoir une capacité 
portante suffisante.

	• La profondeur des trous de perçage doit corre-
spondre à la longueur des boulons.

	• Les boulons et chevilles fournis conviennent 
aux murs en briques. Pour d’autres matériaux 
de construction (par exemple cloisons sèches, 
plaques, béton poreux), des chevilles et écrous 
de fixation appropriés doivent être utilisés.

5.3 Stockage
	• Si vous n’avez pas l’intention d’utiliser l’appareil 

pendant une longue période, conservez-le soign-
eusement.

	• Veillez également à ce que l’appareil soit 
débranché, refroidi et entièrement sec.

	• Conservez l’appareil dans un endroit frais et sec.
	• Tenez l’appareil hors de portée des enfants.

5.4 Manipulation et transport 
	• Pendant la manipulation et le transport, portez 

toujours l’appareil dans son emballage d’origine. 
L’emballage de l’appareil le protège des dom-
mages physiques.

	• Ne placez pas de charges lourdes sur l’appareil 
ou sur l’emballage. Cela pourrait l’endommager.

	• Toute chute de l’appareil peut le rendre non 
opérationnel ou l’endommager de façon perma-
nente.
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6	 Dépannage

Dépannage Problème Solution

L'appareil ne fonctionne 
pas.

Vérifiez le fusible. Il se peut que votre fusible soit 
coupé ; remettez-le en marche.

L'appareil ne fonctionne 
pas.

Vérifiez le branchement. La tension du secteur doit être 
comprise entre 220 et 240 V.

L'appareil ne fonctionne 
pas.

Vérifiez le branchement. Vérifiez si les autres appareils de vot-
re cuisine fonctionnent ou pas.

L’ampoule ne fonctionne 
pas.

Vérifiez le branchement. La tension du secteur doit être 
comprise entre 220 et 240 V.

L’ampoule ne fonctionne 
pas.

Vérifiez l’interrupteur de 
l’ampoule.

L'interrupteur de l’ampoule doit être 
en position “Allumé“

L’ampoule ne fonctionne 
pas.

Vérifiez les ampoules. Les ampoules de l’appareil ne doi-
vent pas être défectueuses.

L'appareil n’aspire pas l’air 
correctement.

Vérifiez le filtre en aluminium. L’aluminium du filtre doit être nettoyé 
au moins une fois par mois en condi-
tions d'utilisation normales.

L'appareil n’aspire pas l’air 
correctement.

Vérifiez l’évent d'aération. L’évent d'aération doit être en positi-
on “Marche“.

L'appareil n’aspire pas l’air 
correctement.

Vérifiez le filtre à charbon. Pour les appareils dotés d’un filtre à 
charbon, celui-ci doit normalement 
être remplacé tous les 3 mois.



Lees eerst deze gebruikershandleiding!

Zeer gewaardeerde klant,

Bedankt voor uw voorkeur voor dit Beko-toestel. Wij hopen dat u de beste resultaten haalt uit uw 
toestel dat met hoge kwaliteit en de modernste technologie is geproduceerd. Lees daarom deze gehele 
gebruikershandleiding en alle andere bijgeleverde documenten zorgvuldig door voordat u het apparaat 
gaat gebruiken en bewaar deze ter referentie in de toekomst. Als u het product aan iemand anders 
geeft, overhandig dan ook de gebruikershandleiding. Volg de instructies op door op alle informatie en 
waarschuwingen te letten in de gebruikershandleiding.

Vergeet niet dat deze gebruikershandleiding ook van toepassing kan zijn op andere modellen. Verschillen 
tussen de modellen worden expliciet beschreven in de handleiding.

Betekenis van de symbolen

De volgende symbolen worden gebruikt in de verschillende delen van deze handleiding:

C Belangrijke informatie en nuttige tips over het 
gebruik.

A
WAARSCHUWING: Waarschuwingen voor lev-
ensgevaarlijke situaties en schade aan eigen-
dommen.

WAARSCHUWING: Waarschuwing voor brand-
gevaar.

B WAARSCHUWING: Gevaar voor elektrische schok.

GERECYCLEERD &
RECYCLEERBAAR 
PAPIER
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1.1 Algemene veiligheid
Belangrijke veiligheidsin-
structies. Lees zorgvuldig 
en bewaar ter referentie in 
de toekomst Dit deel bev-
at veiligheidsinstructies 
die u beschermen tegen 
het risico op brand, elek-
trische schok, blootstelling 
aan lekkende magnetron-
stralen, persoonlijk letsel 
of materiële schade. Het 
niet opvolgen van deze in-
structies maakt elke ga-
rantie ongeldig.
	• Beko-producten voldoen 
aan de van toepassing 
zijnde veiligheidsnormen; 
daarom moet in het geval 
van beschadiging aan het 
apparaat of het strooms-
noer dit worden gerepa-
reerd of vervangen door 
de dealer, het servicecen-
trum of een specialist en 
erkende service om elk 
gevaar te vermijden. Ver-
keerd of niet-gekwalifi-
ceerd reparatiewerk kan 
gevaarlijk zijn en een risico 

vormen voor de gebruiker. 
	• Dit apparaat is bedoeld 
voor huishoudelijk ge-
bruik en vergelijkbare toe-
passingen zoals:

	– personeelskeukens in 
winkels, kantoren en 
andere werkomgevin-
gen; 

	– boerderijen;
	– bij klanten in hotels en 
andere types van over-
nachtingsomgevingen; 

	– omgevingen van het 
type bed-and-break-
fast.  

	• Gebruik dit apparaat uit-
sluitend voor het beoogde 
doel zoals beschreven in 
deze handleiding. 

	• De producent kan niet 
aansprakelijk worden ge-
houden voor schade die 
is ontstaan door onges-
chikte installaties of on-
juist gebruik van het 
product.

	• Dit apparaat kan worden 
gebruikt door kinderen 

1	 Belangrijke veiligheids- en milieu-instructies
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vanaf 8 jaar en personen 
met verminderde fysieke, 
zintuiglijke of mentale 
vermogens, of met een 
gebrek aan ervaring en 
kennis, als deze onder 
toezicht staan of instruc-
ties hebben gekregen 
betreffende het veilige ge-
bruik van het apparaat en 
op de hoogte zijn van de 
betrokken gevaren.

	• Laat kinderen niet met het 
apparaat spelen. Reinig-
ing en gebruikersonder-
houd dienen niet zonder 
toezicht door kinderen uit-
gevoerd te worden. 

	• De minimale afstand tus-
sen het ondersteunende 
oppervlak voor het kook-
gerei op de kookplaat en 
het laagste gedeelte van 
uw product moet min-
stens 65 cm zijn.

	• Als de installatie-instruc-
ties voor het gasfornuis 
een grotere afstand aan-
geeft, dient hier rekening 
mee te worden gehouden.

	• Zorg ervoor dat uw net-
stroom overeenkomt met 
de informatie die staat op 
het typeplaatje van het 
apparaat.

	• Gebruik het apparaat 
nooit als de stroomkabel 
of het apparaat zelf bes-
chadigd is.

	• Vermijd schade aan de 
stroomkabel door knijpen, 
buigen of wrijven langs 
scherpe randen. Houd de 
stroomkabel uit de buurt 
van hete oppervlakken en 
open vuur.

	• Gebruik het apparaat uit-
sluitend met een geaard 
stopcontact.

WAARSCHUWING: Sluit 
het apparaat niet op het 
stroomnetwerk aan totdat 
de installatie volledig is af-
gerond.
	• Plaats het apparaat zo-
danig dat de stekker altijd 
toegankelijk is.

	• De verlichting na lang-
durige werking niet aan-
raken. De lampen zijn heet 
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en kunnen uw handen 
verbranden.

	• Volg de voorschriften op 
die door de deskundige 
autoriteiten zijn bepaald 
wat betreft de luchtafvoer 
(deze waarschuwing is 
niet van toepassing bij ge-
bruik zonder rookkanaal).

	• Zet het apparaat aan 
nadat er een pan op de 
kookplaat is gezet. An-
ders kan de hoge warmte 
in sommige delen van uw 
product vervorming vero-
orzaken.

	• Zet de kookplaat uit voor-
dat u de pan van de kook-
plaat haalt.

	• Laat geen hete olie achter 
op de kookplaat. Pannen 
met hete olie kunnen in 
brand vliegen.

	• Let op uw gordijnen en 
andere afdekkingen, want 
olie kan bij de bereiding 
van bijvoorbeeld patat in 
brand vliegen.

	• Vetfilters moeten min-

stens eens per maand 
worden vervangen. Kool-
stoffilters moeten min-
stens eens per 3 maanden 
worden vervangen.

	• Het product moet worden 
gereinigd in overeen-
stemming met de ge-
bruikershandleiding. Als 
bij reiniging de gebruik-
ershandleiding niet wordt 
opgevolgd, kan er brand-
gevaar ontstaan.

	• Gebruik in plaats van het 
huidige filter geen fil-
termaterialen die niet 
vuurbestendig zijn.

	• Gebruik alleen de originele 
onderdelen of onderdelen 
aanbevolen door de fabri-
kant.

	• Gebruik het product niet 
zonder filter en verwijder 
de filters niet als het prod-
uct in werking is. 

	• In het geval er vlammen 
ontstaan, schakelt u uw 
apparaat en kooktoestel-
len uit.

1	 Belangrijke veiligheids- en milieu-instructies
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	• Bedek de vlammen als 
deze ontstaan en blus ze 
nooit met water.

	• Trek de stekker van het 
apparaat uit het stopcon-
tact vóór elke reiniging en 
wanneer het apparaat niet 
in gebruik is.

	• De negatieve druk in de 
ruimte mag niet hoger 
zijn dan 4 Pa (4 x 10 bar) 
als de afzuigkap voor de 
elektrische kookplaat en 
apparaten op een andere 
energiebron werken, maar 
de stroom tegelijkertijd in 
werking is.

	• In de ruimte waar het appa-
raat wordt gebruikt, moeten 
de uitlaten van apparaten 
die op olie of gas werken, 
zoals een kamerver-
warming, volledig worden 
geïsoleerd of het apparaat 
moet van een hermetisch 
afgesloten type zijn.

	• Gebruik om het rookka-
naal aan te sluiten pijpen 
met een diameter van 120 
of 150 mm. De pijpaanslu-

iting moet zo kort mogelijk 
zijn en zo min mogelijk el-
lebogen hebben.

	• Verstikkingsgevaar! Houd 
alle verpakkingsmateri-
alen uit de buurt van kin-
deren.

LET OP: Toegankelijke del-
en kunnen indien gebruikt 
met kookapparaten heet 
worden.
	• De afvoer van het product 
mag niet worden aang-
esloten op luchtkanalen 
die een ander soort rook 
bevatten.

	• Er kan onvoldoende ven-
tilatie in de ruimte zijn als 
de afzuigkap voor de ele-
ktrische kookplaat tege-
lijk wordt gebruikt met 
de toestellen die op gas 
of andere brandstoffen 
werken (dit is mogelijk 
niet van toepassing op 
apparaten die de lucht uit-
sluitend terug in de ruimte 
brengen).

	• Op het product geplaatste 
voorwerpen kunnen val-

1	 Belangrijke veiligheids- en milieu-instructies



46 / NL Afzuigkap / Gebruikershandleiding

1	 Belangrijke veiligheids- en milieu-instructies

len. Plaats geen voorwer-
pen op het product.

	• Flambeer niet onder uw 
product.

WAARSCHUWING: Verwijder 
de beschermende folie 
voordat u de afzuigkap in-
stalleert.
	• Zorg tijdens de werking dat 
er zich onder de afzuig-
kap nooit hoge vlammen 
bevinden.

	• Frituurpannen moeten ti-
jdens gebruik voortdurend 
onder toezicht staan: 
oververhitte olie kan in 
brand vliegen. 

1.2 Naleving van de WEEE-norm en 
verwerking van afvalproducten:
Dit product voldoet aan de WEEE-norm van de 
EU (2012/19/EU). Dit product heeft een classifi-
catiesymbool voor verwerking van elektrische en 
elektronische apparatuur (WEEE).

Dit symbool geeft aan dat dit product 
niet met ander huishoudelijk afval mag 
worden weggegooid aan het einde van 
zijn levensduur. Het gebruikte apparaat 
moet worden geretourneerd naar het 
officiële inzamelpunt voor recycling 

van elektrische en elektronische apparaten. Om 
deze inzamelpunten te vinden kunt u contact 
opnemen met uw lokale autoriteiten of detailhan-
delaar waar het product werd verkocht. leder hu-
ishouden voert een belangrijke rol uit in terugwin-
nen en recycling van oude apparatuur. Een juiste 
afvalbehandeling levert een bijdrage ter voorkom-
ing van de negatieve gevolgen voor het milieu en de 
volksgezondheid.

1.3 Naleving van de RoHS-richtlijn
Het door u aangekochte product voldoet aan de 
EU RoHS-norm (2011/65/EU). Het bevat geen 
schadelijke en verboden materialen die in de norm 
zijn vermeld.

1.4 Verpakkingsinformatie
Verpakkingsmaterialen van het product 
zijn gemaakt uit recycleerbare materi-
alen in overeenstemming met onze na-
tionale milieuverordeningen. Gooi de 

verpakkingsmaterialen niet samen met het hu-
ishoudelijk afval of ander afval weg. Breng ze naar 
de inzamelpunten voor verpakkingsmaterialen 
aangewezen door de lokale instanties.
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1.	 Schuifpaneel
2.	 Bedieningspaneel
3.	 Vetfilter
4.	 Verlichting

2.2 Technische gegevens

Model CTB 6250 BB

Toevoerspanning 220-240V ~ 50 Hz

Lampvermogen 2x4 W

Motorvermogen 115 W

Luchtstroom – 3.  Niveau 300 m³/h

Isolatieklasse van motor KLASSE F

Isolatieklasse KLASSE II

2	 Algemeen uiterlijk

2.1 Overzicht

598

498
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3.1 Bedieningspaneel

} Activeert de 2e en 3e snelheidsniveaus.

I Druk op knop „I“ om op het 1e snelheidsni-
veau te werken.
Wanneer u het naar de „ “ -positie draait, 
wordt het apparaat uitgeschakeld. Tege-
lijkertijd wordt het apparaat uitgeschakeld 
wanneer het schuifpaneel wordt gesloten.

II Druk op knop “II” om op het 2e snelheidsni-
veau te werken.

III Druk op knop “III” om in het 3e snelheidsni-
veau te werken.

3.2 De bediening van de afzuigkap
	• Uw toestel bevat een motor met verschillende 

snelheden.
	• Voor betere prestaties raden wij aan om lage 

snelheden te gebruiken onder normale omstan-
digheden en hoge snelheden in geval van sterke 
geuren en intense dampen.

	• U kunt uw apparaat starten door op de gewenste 
snelheidsinsteltoets te drukken. (I, II, III).

	• Als het schuifpaneel wordt geopend, gaat de 
lamp branden, als de schuif wordt gesloten, gaat 
de lamp uit.

3.3 Energie-efficiënt gebruik
	• Wanneer u uw apparaat gebruikt, moet u de snel-

heidsinstellingen aanpassen aan de intensiteit 
van de damp en de geur, om energie te besparen.

	• Gebruik lage snelheden (I-II) onder normale 
omstandigheden, en hoge snelheden (III) voor 
intense geur en damp.

	• De lampen op de afzuigkap zijn geplaatst voor 
het verlichten van de kookzone.

	• Het gebruik ervan voor milieuverlichting moet 
leiden tot onnodige energie-uitgaven en onvol-

3	 Het gebruik van het apparaat
doende verlichting.

	• Om uw apparaat minder energie te doen ver-
bruiken, moet u het aan het laagste snelheidsniv-
eau inschakelen.

	• Uw apparaat zal het energieverbruik verminderen 
aangezien het efficiënter zal werken als u vol-
doende luchtinlaat voorziet.

	• Stel uw apparaat in op het intense zuigvermo-
gensniveaus voor de vorming van stoom, in situ-
aties waar u weet dat er veel stoom zal ontstaan. 
U kunt uw energieverbruik dus verminderen door 
uw apparaat gedurende kortere perioden te ge-
bruiken aangezien het voldoende luchtinlaat zal 
hebben.

	• Houd de deksels van kookgerei gesloten om de 
evolutie van stoom te verminderen.

3.4 Vervanging van de lamp

A

	• U moet de stroomtoevoer van de 
afzuigkap uitschakelen voor u de 
lampen vervangt.

	• Raak de lampen niet aan als ze 
warm zijn.

	• Zorg ervoor de vervangen lamp 
niet rechtstreeks aan te raken met 
de handen.

C U kunt lampen kopen bij geautori-
seerde service vertegenwoordigers.

Verwijder de aluminium filtercassette. Verwijder 
de defecte lamp en vervang deze door een nieuwe 
met dezelfde waarde.

	• In dit product wordt een ledlamp van het 
kaarstype gebruikt.
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3	 Het gebruik van het apparaat
	• Bij het vervangen van de lamp moet een lamp 

van max. 4 W worden gebruikt.

Lamp

Lampvermogen 4 W

Houder / 
Stopcontact 

E14

Lampspanning 220 - 240 V

ILCOS Code 35*100 mm

Afmeting DRBB/F-4-220-
240-E14-35/100

Lichtstroom 400 lm

Gecorreleerde 
kleurtemperatuur

3000 K

Dit product bevat een lichtbron van energie effi-
ciëntieklasse “F”.

3.5 Bediening met schouwaansluiting 
	• De damp wordt afgezogen via 

het rookkanaal, dat aan de 
aansluitkop op de kap wordt 
bevestigd.

	• De diameter van het rookka-
naal moet gelijk zijn aan de aansluitring. Bij een 
horizontale opstelling moet de buis een lichte 
opwaartse helling hebben (ongeveer 10º), zodat 
de lucht gemakkelijk de ruimte kan verlaten.

3.6 Bediening zonder schouwaansluiting
	• De lucht wordt door het koolst-

offilter gefilterd en in de ruimte 
gerecirculeerd. Koolstoffilter 
wordt gebruikt wanneer het on-
mogelijk is om een rookgasa-
fvoer in huis te gebruiken.

	• Bij gebruik zonder afvoer verwijdert u de kleppen 
in de rookgasadapter.

	• Het aluminium vetfilter verwijderen. Om het kool-
stoffilter te installeren, plaatst u het filter op de 
lipjes door het te centreren op het kunststofstuk 
aan beide zijden van het ventilatorhuis. draai het 
vast door naar rechts of naar links te draaien.

	• Het aluminium vetfilter vervangen.
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4	 Reiniging en onderhoud
«Het apparaat moet regelmatig worden gerein-
igd en onderhouden. Als het apparaat niet 
schoon wordt gehouden, zal dit de nuttige 
levensduur van het apparaat beïnvloeden. 
Volg de instructies in de handleiding voor de reinig-
ing en het onderhoud.»

C
Trek de stekker uit het stopcontact 
of zet de schakelaar uit voordat u het 
product reinigt en onderhoudt.

Niet-naleving van de voorzieningen 
geassocieerd met de reiniging van 
het apparaat en de vervanging van 
de filters kan resulteren in brandrisi-
co. Om die reden is het aanbevolen 
de hier vermelde richtlijnen te volgen. 
De fabrikant is niet verantwoordelijk 
voor schade aan de motor of brand 
veroorzaakt door een incorrect ge-
bruik.

Reinig uitsluitend met een doek die is vochtig ge-
maakt in een neutraal reinigingsmiddel. Niet rein-
igen met gereedschap of instrumenten. Gebruik 
geen schurende producten. Gebruik geen alcohol.

4.1 Reinigen van aluminium oliefilter
Dit filter houdt de oliedeeltjes in de lucht vast. 
Aluminium oliefilters kunnen van kleur veranderen 
als ze worden gewassen; dit is normaal en vereist 
geen vervanging van uw aluminium oliefilters.

1

2

1.	Extern vetfilter
2.	Intern vetfilter

	• Trek de schuifplaat uit door het voorpaneel vast 
te houden. Verwijder eerst het externe vetfilter en 
daarna het interne vetfilter.

	• Duw de vergrendeling van het vetfilter naar voor.
	• Laat het daarna zachtjes zakken en trek het uit. 

Anders kun je het filter buigen. Was en spoel de 
vetfilters met vloeibaar wasmiddel en vervang 
de vetfilters filters in hun contactdozen door de 
bovenstaande stappen in omgekeerde volgorde 
uit te voeren. Dit filter houdt de oliedeeltjes in de 
lucht vast.

C U mag het aluminium vetfilter ook 
wassen in de wasmachine.

A
OPGELET: Bij normaal gebruik dient u 
uw aluminium vetfilter één keer per 
maand te reinigen.

4.2 Vervanging van de koolstoffilters 
Geurverwijderende filters bevatten houtskool (ac-
tieve kool). Vetfilters moeten in het product worden 
geïnstalleerd, ongeacht of er al dan niet koolstoffil-
ters worden gebruikt.

	• Het vetfilter verwijderen.
	• Om het koolstoffilter te verwijderen, verwijdert u 

het koolstoffilter uit de behuizing door het link-
som te draaien van de tab.

	• Installeer het nieuwe koolstoffilter.
	• Installeer het vetfilter.

A

OPGELET
	• Koolstoffilter mag nooit worden 

gewassen.
	• Vervang de koolstoffilters eens in 

de 3 maanden.
	• Het koolstoffilter is verkrijgbaar bij 

de geautoriseerde diensten.
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5	 De installatie van het apparaat

A
WAARSCHUWING: Lees de veilig-
heidsinformatie in de gebruikershan-
dleiding voordat u met de installatie 
begint.

B
WAARSCHUWING: Het niet installeren 
met schroeven en stabilisatoren in 
overeenstemming met deze instruc-
ties kan leiden tot elektrische schok-
ken.

C Raadpleeg pagina 54 voor de instal-
latiegids

Neem voor de installatie van de kap contact op met 
de dichtstbijzijnde geautoriseerde service.
Het is de verantwoordelijkheid van de klant om de 
locatie en de elektrische installatie van de kap voor 
te bereiden.

5.1 Positie van het apparaat

Min.
650 mm

	• De afstand tussen het kooktoestel en de afzuig-
kap moet vóór de montage in acht worden ge-
nomen. Deze afstand moet 65 cm bedragen.

	• Bij gasfornuizen moet de afstand tot het opper-
vlak van het rooster worden gemeten, van het 
glazen oppervlak voor elektrische fornuizen.

5.2 Installatie van het apparaat

A
WAARSCHUWING: Maak gebruik van 
beschermende handschoenen en 
bril tijdens booren zaagwerkzaam-
heden.

	• De muur moet vlak en recht zijn en voldoende 
draagvermogen hebben.

	• De diepte van de boorgaten moet overeenkomen 
met de lengte van de bouten.

	• De meegeleverde bouten en pluggen zijn ge-
schikt voor bakstenen muren. Voor ander bouw-
materiaal (bijvoorbeeld gipsplaat, plaat, poreus 
beton) moeten geschikte bevestigingspluggen 
en moeren worden gebruikt.

5.3 Opslag
	• Als u van plan bent het apparaat gedurende een 

lange periode niet te gebruiken, ruim het dan 
zorgvuldig op.

	• Zorg ervoor dat het apparaat los is van het stop-
contact, volledig is afgekoeld en compleet droog 
is.

	• Bewaar het apparaat op een koele en droge 
plaats.

	• Bewaar het apparaat buiten het bereik van kin-
deren.

5.4 Hantering en transport 
	• Wanneer u het apparaat hanteert en verplaatst, 

moet u het in de originele verpakking dragen. 
	• De verpakking van het apparaat beschermt het 

tegen fysieke schade. 
	• Plaats geen zware lasten op het apparaat of op 

de verpakking. Het apparaat kan worden bescha-
digd.
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6	 Probleemoplossing

Probleemoplossing Reden Help

Het product werkt niet. Controleer uw zekering. Uw zekering is mogelijk af-
gesloten, schakel ze in.

Het product werkt niet. Controleer de elektrische aansluiting. De netspanning moet tussen 
220-240 V bedragen.

Het product werkt niet. Controleer de elektrische aansluiting. Controleer of de andere pro-
ducten in uw keuken werken.

De lamp werkt niet. Controleer de elektrische aansluiting. De netspanning moet tussen 
220-240 V bedragen.

De lamp werkt niet. Controleer de schakelaar van de lamp. De lampschakelaar moet in 
de "Aan" positie staan.

De lamp werkt niet. Controleer de lampen. De lampen van het product 
mogen niet defect zijn.

De luchtinlaat van het 
product is slecht.

Controleer het aluminium filter. Het aluminium oliefilter moet 
één maal per maand worden 
gewassen bij normaal geb-
ruik.

De luchtinlaat van het 
product is slecht.

Controleer het luchtuitlaat rookkanaal. Het luchtuitlaat rookkanaal 
moet in de "Aan" positie sta-
an.

De luchtinlaat van het 
product is slecht.

Controleer het koolstoffilter. Voor producten met koolstof-
filters moet het filter norma-
al gezien elke drie maanden 
worden vervangen.



 

Slijtage door normaal gebruik 

U heeft een Beko of Grundig Groot huishoudelijk product gekocht waarvan u bij goed gebruik vele 
jaren plezier kunt hebben. Goed gebruik betekent dat u de instructies in de gebruiksaanwijzing 
toepast, vooral die over de wijze van gebruik en onderhoud. Dit is erg belangrijk voor een goede 
werking van het product, ook op de lange termijn. Daarnaast moet u er rekening mee houden dat elk 
product slijtagegevoelige onderdelen bevat. Sommige onderdelen slijten pas nadat de normale 
levensduur van het product voorbij is. Andere onderdelen slijten eerder, al voordat de normale 
levensduur van het product voorbij is. Het is met die onderdelen net als met een auto: ruitenwissers 
en banden moeten vaak al na enkele jaren worden vervangen, terwijl de auto zelf nog heel veel jaren 
mee kan. 

Bij elektrisch-huishoudelijke apparaten kan bijvoorbeeld worden gedacht aan de volgende 
slijtagegevoelige onderdelen: 

• bewegende delen (zoals motor, scharnier, wieltjes) 

• elektronica-modules (zoals printplaat, sensoren, verlichting) 

• kunststof- en rubberen delen (zoals deurrubber, reservoirs, geleiders) 

• afdichtingen (slangen) 

• verwarmingselementen 

• lagers 

Dit soort onderdelen slijt vaak eerder dan u van het totale product verwacht. Die eerdere slijtage is 
normaal, net als bij auto-onderdelen. De kwaliteit van het product is daardoor niet minder. De kosten 
van vervanging of reparatie van die onderdelen zijn daarom voor rekening van u als gebruiker van 
het product. Afhankelijk van de omstandigheden kan er voor de verkoper altijd reden zijn om de 
kosten niet of slechts gedeeltelijk aan u in rekening te brengen. Als sprake is van abnormale slijtage 
bij normaal gebruik zijn de kosten sowieso voor rekening van de verkoper. 

Houdt er rekening mee dat de levensduur van een product afhangt van hoe vaak u het gebruikt, hoe 
u het gebruikt en waar u het product gebruikt.  
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